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Předmluva  Foreword



ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci)
je celo-
světová federace národních normalizačních
orgánů (členů ISO). Mezinárodní normy
obvykle vypracovávají technické komise ISO.
Každý člen ISO, který se zajímá o předmět, pro
který byla vytvořena technická komise, má
právo být v této technické komisi zastoupen.
Práce se zúčastňují také vládní i nevládní
mezinárodní orga-
nizace, s nimiž ISO navázala pracovní styk. ISO
úzce spolupracuje s Mezinárodní
elektrotechnickou komisí (IEC) ve všech
záležitostech normalizace v elektro-
technice.

 ISO (the International Organization for
Standardization) is a worldwide federation of
national standards bodies (ISO member
bodies). The work of preparing International
Standards is normally carried out through ISO
technical committees. Each member body
interested in a subject for which a technical
committee has been established has the right
to be represented on that committee.
International organizations, governmental and
non-governmental, in liaison with ISO, also take
part in the work. ISO collaborates closely with
the International Electrotechnical Commission
(IEC) on all matters of electrotechnical
standardization.

Postupy použité při tvorbě tohoto dokumentu
a postu-
py určené pro jeho další udržování jsou
popsány ve směrnicích ISO/IEC, část 1.
Zejména se má věnovat pozornost rozdílným
schvalovacím kritériím potřebným pro různé
druhy dokumentů ISO. Tento dokument byl
vypracován v souladu s redakčními pravidly
uvedenými ve směrnicích ISO/IEC,
část 2           
(viz www.iso.org/directives).

 The procedures used to develop this document
and those intended for its further maintenance
are described in the ISO/IEC Directives, Part 1.
In particular, the different approval criteria
needed for the different types of ISO
documents should be noted. This document
was drafted in accordance with the editorial
rules of the ISO/IEC Directives, Part 2 
(see www.iso.org/directives).

Upozorňuje se na možnost, že některé prvky
tohoto dokumentu mohou být předmětem
patentových práv. ISO nelze činit odpovědnou
za identifikaci jakéhokoliv nebo všech
patentových práv. Podrobnosti o jakých-
koliv patentových právech identifikovaných
během pří-
pravy tohoto dokumentu budou uvedeny v úvodu
a/nebo v seznamu patentových prohlášení
obdržených ISO (viz www.iso.org/patents).

 Attention is drawn to the possibility that some
of the elements of this document may be the
subject of patent rights. ISO shall not be held
responsible for identifying any or all such
patent rights. Details of any patent rights
identified during the development of the
document will be in the Introduction and/or on
the ISO list of patent declarations received
(see www.iso.org/patents).

Jakýkoliv obchodní název použitý v tomto
dokumentu se uvádí jako informace pro
usnadnění práce uživatelů a neznamená
schválení.

 Any trade name used in this document is
information given for the convenience of users
and does not constitute an endorsement.

Vysvětlení nezávazného charakteru technických
norem, významu specifických termínů a výrazů
ISO, které se vztahují k posuzování shody,
jakož i informace o tom, jak ISO dodržuje
principy Světové obchodní organi-
zace (WTO) týkající se technických překážek
obchodu (TBT), jsou uvedeny na tomto odkazu
URL:      
www.iso.org/iso/foreword.html.

 For an explanation of the voluntary nature of
standards, the meaning of ISO specific terms
and expressions related to conformity
assessment, as well as information about ISO,s
adherence to the World Trade Organization
(WTO) principles in the Technical Barriers to
Trade (TBT) see www.iso.org/iso/
foreword.html.

Tento dokument vypracovala technická komise
ISO/TC 113 Hydrometrie ve spolupráci
s Evropským výborem pro normalizaci (CEN),
s technickou komisí CEN/TC 318 Hydrometrie,
podle Dohody o technické spolupráci mezi ISO
a CEN (Vídeňské dohody).

 This document was prepared by Technical
Committee ISO/TC 113, Hydrometry, in
collaboration with the European Committee for
Standardization (CEN) Technical Committee
CEN/TC 318, Hydrometry, in accordance with
the Agreement on technical cooperation
between ISO and CEN (Vienna Agreement).

http://www.iso.org/directives
https://www.iso.org/directives-and-policies.html
http://www.iso.org/patents
https://www.iso.org/iso-standards-and-patents.html
http://www.iso.org/iso/foreword.html
http://www.iso.org/iso/%20foreword.html
http://www.iso.org/iso/%20foreword.html


Toto šesté vydání zrušuje a nahrazuje páté
vydání (ISO 772:2011), které bylo technicky
zrevidováno. Hlavní změny v porovnání
s předchozím vydáním jsou:

 This sixth edition cancels and replaces the fifth
edition (ISO 772:2011) which has been
technically revised. The main changes
compared with the previous edition are as
follows.

–    do nové kapitoly 9 byly přidány termíny
vztahující se ke srážkám;
–    do kapitoly 10 byly přidány další termíny;
–    obrázky 1, 3, 4, 5, 6, 9, 11 a 12 byly
upraveny a aktualizovány.

 –    terms related to precipitation have been
added in a new Clause 9;
–    additional terms have been added in Clause
10;
–    Figures 1, 3, 4, 5, 6, 9, 11 and 12 have been
modified and updated.

Jakákoliv zpětná vazba nebo otázky týkající se
tohoto dokumentu mají být adresovány
národnímu normali-
začnímu orgánu uživatele. Úplný seznam těchto
orgánů lze nalézt na adrese
www.iso.org/members.html.

 Any feedback or questions on this document
should
be directed to the user,s national standards
body.
A complete listing of these bodies can be found
at www.iso.org/members.html.

Úvod  Introduction
Při zpracování této mezinárodní normy byly
pokud možno uplatňovány tyto zásady:

 In the preparation of this document, the
following principles were adopted wherever
possible:

a)  normalizovat vhodné termíny a značky
a nesetrvá-
vat u nevhodných termínů a značek;

 a)  to standardize suitable terms and symbols
without perpetuating unsuitable ones;

b)  vyloučit všechny termíny nebo značky užívané
s roz-
dílným významem v různých zemích nebo
různými osobami, nebo i týmiž osobami
v různých dobách, a nahradit je termínem nebo
značkou s jednoznač-
ným významem;

 b)  to discard any term or symbol with differing
meanings in different countries, or for different
people, or for the same person at different
times, and to replace that term or symbol by
one which has an unequivocal meaning;

c)  vyloučit termíny, které nevyžadují
vysvětlení.

 c)  to exclude terms which are self-evident.

Pokud to bylo možné, byly zahrnuty termíny
z existu-
jících mezinárodních norem; tyto termíny však
mohou být v budoucnosti předmětem změn.

 Terms in existing International Standards have
been included as much as possible; however,
these terms can be subject to future
amendments.

POZNÁMKA Podobné nebo stejné termíny
mohou mít v růz-
ných kategoriích samostatné definice.

 NOTE Similar or identical terms can have
separate definitions under the different
categories.

Je pochopitelné, že není možné uvést úplnou
řadu defi-
nic, které jsou všeobecně přijatelné, očekává
se však, že uvedené definice a značky naleznou
široké přijetí a že jejich použití povede
k lepšímu pochopení praxe v hydrometrických
měřeních.

 It is recognized that it is not possible to
produce a complete set of definitions which
will be universally acceptable, but it is hoped
that the definitions provided and the symbols
used will find widespread acceptance and that
their use will lead to a better understanding of
hydrometric practices.

Terminologická hesla jsou systematicky
seřazena a rozdělena do skupin podle
konkrétních metod sta-
novení nebo ve vztahu ke konkrétním
objektům. V pří-
loze A je uveden seznam značek používaných
v tomto dokumentu.

 The terminology entries are presented in
systematic order, grouped into sections
according to particular methods of
determination or in relation to particular
subjects. Annex A lists the symbols used in this
document.

https://www.iso.org/members.html
https://www.iso.org/members.html


Struktura každého hesla je v souladu se
souborem norem ISO 10241. Kódy zemí
odpovídají ISO 3166-1.

 The structure of each entry is in accordance
with the ISO 10241 series. Country codes are
in accordance with ISO 3166-1.

1 Předmět normy  1 Scope
Tento dokument definuje termíny a značky
používané v normách v oblasti hydrometrie.

 This document defines terms and symbols used
in standards in the field of hydrometry.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


